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MODIFICATION DE L'INVITATION 001 
Cette modification est effectuée afin de :  

 répondre aux questions; 
 mettre à jour la sollicitation 

 
 
 
Voir questions et réponse voir ci-dessous 
 

  
English French Answered 

in 
Solicitation 
Amendment  

Q1:   

Chair A1 - Additional Criteria - Seat height - The first 
requirement is a 4-6 inch range of adjustment between 
15.75 and 22.5 inch but must include a height of 21" but in 
the second requirement it indicates a range of 4" 
adjustment and include the height 15.75 - 22.5 ", which is 
a contradiction to the first requirement and also does not 
work out mathematically, 15.75 in + 4 in. is 19.75", did you 
mean the adjustment to be 15.75" - 19.75" OR 15.75 - 
21.75"? 
 

Q1 :  
 
Fauteuil A1 – critères supplémentaires – hauteur du 
siège – La première exigence indique une plage de 
réglage entre 4 et 6 po (pour une hauteur entre 15,75 et 
22,5 po, mais au minimum 21 po), alors que la 
deuxième exigence indique une plage de 4 po, pour une 
hauteur entre 15,75 et 22,5 po – ce qui diverge de la 
première exigence et est mathématiquement impossible 
(15,75 + 4 = 19,75). Voulez-vous plutôt dire « réglable 
entre 15,75 et 19,75 » OU « 15,75 et 21,75 »? 
 

 
 
 
 
AMD001 
 
 

A1: Standard height range should be 417 mm (16.4 in.) or 
less to  512 mm (20.2in.) Spec under Annex A has been 
revised. 

R1: R2 : La plage de hauteur standard doit être entre 
417 mm (16,4 po) ou moins et 512 mm (20,2 po). Les 
spécifications dans l’annexe A ont été révisées. 

 

   
Q2:  
PRC 2 - a bidder can obtain points with an 
available bronze finish, section 4.2 says all bidder 
must obtain the minimum points for technical evaluation 
however the chair base details state the chair base must 
be in chrome or black with bronze as a preferred finish. 
Could you please confirm which finish the Client is looking 
for as these finishes carry different price points. Should 
the bidder price out the black and upon successful award 
will the contract be amended for the price upgrade to 
chrome or to bronze? Alternatively, is it just enough to list 
bronze as an option but price out in chrome or black, 
whichever is less? How will this be evaluated fairly?  
 

Q2 :  
PRC 2 – un soumissionnaire peut obtenir des points s’il 
offre un fini bronze. Cela dit, la section 4.2 indique que 
tous les soumissionnaires doivent obtenir le minimum 
de points pour l’évaluation technique, et les détails pour 
le fauteuil indiquent que la base doit présenter un fini 
chrome ou noir, avec une préférence pour un fini 
bronze... Sachant que chacun de ces finis affiche un 
prix différent, pourriez-vous s’il vous plaît clarifier quelle 
finition le client recherche précisément? Si le 
soumissionnaire indique un prix très bas pour le fini noir 
et qu’il obtient ensuite le mandat, le contrat pourra-t-il 
être modifié pour la mise à niveau à un fini chrome ou 
bronze? Autrement, peut-on simplement indiquer que le 
fini bronze est offert comme option, et donner 
parallèlement un tarif imbattable pour le fini chrome ou 
noir? Comment tout cela sera-t-il évalué équitablement?  
 

 
 
 
 
AMD001 
 
 

A2: Metal finishes applicable to chairs A1 and A3. Chair 
A2 should be wood base 

R2 : Les finis métallisés concernent les fauteuils A1 et 
A3. La base du fauteuil A2 doit être en bois. 

 

   
Q3: 
Will the Client accept leather options by: 

-Lena by Green Hides 

Q3 :  
Le client accepte-t-il les options en cuir suivantes : 

-Lena de Green Hides 
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-Sierra by Green Hides 
-Preston by CTL Leather 

 

-Sierra de Green Hides 
-Preston de CTL Leather 

 

 
AMD001 
 
 

A3: All options proposed are acceptable. 
Note: Semi-Aniline leather is acceptable 

R3 : Toutes les options proposées sont acceptables. 
Remarque : le cuir semi-aniline est également 
acceptable. 

 

   
Q4:  
Chair A1 - arm caps - spec calls for t-arm with 
upholstered/cushioned arm.  Would a soft touch self 
skinned urethane arm cap be acceptable? 
 

Q4 :  
Chaise A1 – fini des accoudoirs – les spécifications 
indiquent « accoudoir en T rembourré/coussiné ».  Est-
ce qu’un accoudoir en uréthane à peau intégrale doux 
au toucher serait acceptable? 
 

 
 
 
 
AMD001 
 
 

A4: No, this would not be acceptable. R4 : Non, cette option ne serait pas acceptable.  
   
Q5:  
Could you please confirm if delivery/installation is during 
regular business hours or after hours? The Delivery table 
and installation table state "normal" hours. However, 
Table 5 - Delivery and Loading dock information state the 
hours 4pm-10pm under "loading dock/location".  
 

Q5 :  
Pourriez-vous confirmer si la livraison/installation a lieu 
pendant les heures normales de bureau ou en dehors 
de celles-ci? Le tableau pour livraison et celui pour 
l’installation indiquent les heures « normales ». Par 
contre, sous la rubrique « quais/emplacement » du 
tableau 5 (Renseignements pour la livraison et le 
déchargement aux quais), on indique «  16 h à 22 h ».  
 

 
 
 
 
AMD001 
 
 

A5: Delivery should be planned for after hours (after 4pm), 
Install during regular hours (8am-4pm) 

R5 : Les livraisons doivent être planifiées après 16 h; 
sinon, l’installation doit avoir lieu pendant les heures de 
travail normales (entre 8 h à 16 h) 

 

 
   
Q6:  
Will the shipping location be able to accommodate a 53 
foot trailer for the delivery of the goods? If not, what is the 
maximum truck length the location is able to 
accommodate? 

Q6 :  
Le lieu de réception sera-t-il capable d’accueillir une 
remorque de 53 pieds pour la livraison des 
marchandises? Si ce n’est pas le cas, quelle serait la 
longueur maximale de camion qu’on peut y accueillir? 
 

 
 
 
 
AMD001 
 
 

A6: It is possible for the loading dock at 125 Sussex to 
accept a 53” trailer, how space is tight and an experienced 
drive will be required with a 53’ trailer is being used. 36 
foot trailer & tractor (56ft total) or straight trucks up to 45 
feet (28ft box) fit in the loading dock with no issue at all. 

R6 : Le quai de chargement au 125, promenade Sussex 
est en mesure d’accueillir une remorque de 53 pi; cela 
dit, l’espace de manœuvre pour cette grosseur de 
véhicule est restreint et requiert les compétences d’un 
conducteur expérimenté. Les remorques de 36 pieds 
avec tracteur (56 pi au total) et les camions jusqu’à 45 pi 
(boîte de 28 pi) peuvent manœuvrer à cet endroit sans 
aucun problème. 

 

   

Q7:  
1- For chair A1 would you accept Mesh back and 

upholstered seat considering all other criteria are 
met? 
 

2- for chair A1 would you accept Armrest without Pivot 
considering all other criteria are met? 
 

3-  For side chair A2 would you consider Metal legs 

Q7 :  
1- Dans le cas du fauteuil A1, acceptez-vous une 

combinaison « dossier en filet + siège en tissu », 
si tous les autres critères sont respectés? 

2- Pour le fauteuil A1, acceptez-vous des 
accoudoirs fixes, si tous les autres critères sont 
respectés? 

3- Pour le fauteuil d’appoint A2, peut-on considérer 
des pattes en métal, si tous les autres critères 

 
 
 
 
AMD001 
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considering we meet all other criteria? 
 

sont respectés? 

A7: Due to the high profile nature of the space  
- Mesh back would not be accepted for A1 chairs 
- A1 chair arms do not have to pivot  
- metal bases are not acceptable for the A2 chairs  

R7 : En raison du contexte plus formel de l’espace à 
pourvoir :  

- Le dossier en filet n’est pas accepté pour les 
fauteuils A1 

- Les accoudoirs des fauteuils A1 n’ont pas 
besoin de pivoter  

Les bases en métal ne sont pas acceptées pour les 
fauteuils A2 

 

   
   
   

 
 
 
 
 
 
 
 
Supprimer : dans son intégralité 
Insérer : ce qui suit 
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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
 
1.1 Exigences relatives à la sécurité 
 
Ce besoin comprend des exigences relatives à la sécurité. 

 
1. Le soumissionnaire doit respecter les modalités de l’article ci-dessus (la case cochée 

s’applique): 
 

 d’ici la date de clôture de la demande de soumissions.  
 
(a) le soumissionnaire doit détenir une attestation de sécurité d’organisme valable 

tel qu’indiqué à la Partie 6 – Clauses du contrat subséquent; 
 

b) les individus proposés par le soumissionnaire et qui doivent avoir accès à des 
renseignements ou à des biens de nature protégée ou classifiée ou à des 
établissements de travail dont l'accès est réglementé doivent posséder une 
attestation de sécurité tel qu’indiqué à la Partie 6 – Clauses du contrat 
subséquent; 

 
c) le soumissionnaire doit fournir le nom de tous les individus qui devront avoir 

accès à des renseignements ou à des biens de nature protégée ou classifiée ou 
à des établissements de travail dont l'accès est réglementé; 

 
2. On rappelle aux soumissionnaires d’obtenir rapidement la cote de sécurité requise. La 

décision de retarder l’attribution du contrat, pour permettre au soumissionnaire retenu 
d’obtenir la cote de sécurité requise, demeure à l’entière discrétion de l’autorité 
contractante. 

 
 

3. Pour de plus amples renseignements sur les exigences relatives à la sécurité, les 
soumissionnaires devraient consulter le site Web du Programme de sécurité des contrats 
de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (http://www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/esc-src/introduction-fra.html). 

 
1.2 Besoin 
 

La présente demande de soumissions est émise conformément à l'arrangement en matière 
d'approvisionnement (AMA) pour les fauteuils de bureau pour les fournisseurs qui font partie de 
la série d’AMA émise par TPSGC sous le numéro E60PQ-120001 / PQ. Les termes et conditions 
de l’AMA du fournisseur s'appliquent à cette sollicitation et en font partie intégrante. Les 
soumissionnaires qui soumettent une offre acceptent d'être liés par ces modalités et conditions 
ainsi que les modalités et conditions de la présente demande de soumissions 

 
Ce besoin est détaillé dans l'annexe A des clauses du contrat subséquent. 
 
 

1.3 Général ou Stratégie d’approvisionnement auprès des entreprises autochtones (SAEA) 
 

Ce besoin est (la case cochée s’applique): 
  Marchés générals 
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1.4  Compte rendu 
 
Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de demande de 
soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité contractante dans les 15 
jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de demande de soumissions. Le compte 
rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne. 
 
1.5 Service Connexion postel 
 
Cette demande de soumissions permet aux soumissionnaires d’utiliser le service Connexion postel offert 
par la Société canadienne des postes pour la transmission électronique de leur soumission. Les 
soumissionnaires doivent consulter la partie 2, Instructions à l’intention des soumissionnaires, et la partie 
3, Instructions pour la préparation des soumissions, de la demande de soumissions, pour obtenir de plus 
amples renseignements. 
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PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 
 
2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 
 
Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un numéro, 
une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les clauses 
et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les conditions du contrat 
subséquent. 
 
Le document 2003  (2020-05-28) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins concurrentiels, 
est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante. 
 

Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées – biens ou services – besoins 
concurrentiels, est modifié comme suit : 
 
Supprimer : 60 jours 
Insérer : 120 jours 

 
 
Le paragraphe 3.a) de l'article 01, Dispositions relatives à l'intégrité - soumission, des instructions 
uniformisées 2003 incorporées ci-haut par renvoi, est supprimé en entier et remplacé par ce qui suit : 
 

a. au moment de présenter un arrangement dans le cadre de la demande d’arrangement en 
matière d’approvisionnement (DAMA), le soumissionnaire a déjà fourni une liste complète 
des noms, tel qu’exigé en vertu de la Politique d’inadmissibilité et de suspension. Pendant ce 
processus d’approvisionnement, le soumissionnaire doit immédiatement informer le Canada 
par écrit de tout changement touchant la liste des noms. 

 
 
2.2 Présentation des soumissions 
 
1. Connexion postel (insérer s'il y a lieu) 
 
Les soumissions peuvent être soumises en utilisant le service de connexion postel fourni par la société 
Postes Canada. 

 
TPSGC, Région de la capitale nationale: Pour les soumissionnaires qui choisissent de présenter leurs 
soumissions en utilisant Connexion postel pour la clôture des soumissions à l’Unité de réception des 
soumissions dans la région de la capitale nationale, l’adresse de courriel est la suivante 

 
tpsgc.dgareceptiondessoumissions-abbidReceiving.pwgsc@tpsgc-pwgsc.gc.ca 

 
Remarque : Les soumissions ne seront pas acceptées si elles sont envoyées directement à cette adresse 
de courriel. Cette adresse de courriel doit être utilisée pour ouvrir une conversation Connexion postel, tel 
qu’indiqué dans les instructions uniformisées 2003 ou pour envoyer des soumissions au moyen d’un 
message Connexion postel si le soumissionnaire utilise sa propre licence d’utilisateur du service 
Connexion postel. 
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OU 
 
2. Unité de réception des soumissions 
 
Les soumissions doivent être présentées uniquement à l’Unité de réception des soumissions au plus tard 
à la date et à l'heure indiquées dans la demande de soumissions 
 
 
En raison du caractère de la demande de soumissions, les soumissions transmises par télécopieur à 
l'intention de TPSGC ne seront pas acceptées. 
 
 
2.3 Demandes de renseignements – en période de soumission 
 
Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité contractante au 
moins 3 jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est des demandes de 
renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y répondre. 
 
Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la demande de 
soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque question de manière 
suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de 
renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent porter clairement la mention « exclusif » 
vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une 
discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n'a 
pas un caractère exclusif. Dans ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au 
soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des 
réponses à tous les soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de 
renseignements dont la formulation ne permet pas de les diffuser à tous les soumissionnaires. 
 
 
2.4 Processus de contestation des offres et mécanismes de recours 
 
(a) Les fournisseurs potentiels ont accès à plusieurs mécanismes pour contester des aspects du 

processus d’approvisionnement jusqu’à l’attribution du marché, inclusivement.  
 
(b) Le Canada invite les fournisseurs à porter d’abord leurs préoccupations à l’attention de l’autorité 

contractante. Le site Web du Canada Achats et ventes, sous le titre « Processus de contestation des 
soumissions et mécanismes de recours », fournit de l’information sur les organismes de traitement 
des plaintes possibles, notamment : 

 
 Bureau de l’ombudsman de l’approvisionnement (BOA) 
 Tribunal canadien du commerce extérieur (TCCE) 

 
(c) Les fournisseurs devraient savoir que des délais stricts sont fixés pour le dépôt des plaintes et qu’ils 

varient en fonction de l’organisation concernée. Les fournisseurs devraient donc agir rapidement s’ils 
souhaitent contester un aspect du processus d’approvisionnement.  
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PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 
 

3.1 Instructions pour la préparation des soumissions 
 
 Si le soumissionnaire choisit d’envoyer sa soumission par voie électronique, le Canada exige de sa 

part qu’il respecte l’article 08 des instructions uniformisées 2003. Le système Connexion postel a une 
limite de 1 Go par message individuel affiché et une limite de 20 Go par conversation. 

 
La soumission doit être présentée en sections distinctes comme suit : 

Section I : Soumission technique 
Section II : Soumission financière 
Section III : Attestations 
Section IV : Renseignements supplémentaires 

 
 

 Si le soumissionnaire choisit de transmettre sa soumission sur papier, le Canada demande que la 
soumission soit présentée en sections distinctes, comme suit : 

 
Section I : Soumission technique 1 copie papier et 1 copie électronique sur tel que CD, DVD. 
 
Section Il : Soumission financière 1 copie papier et 1 copie électronique sur tel que CD, DVD. 
 
Section III : Attestations et Renseignements supplémentaires  1 copie papier et 1 copie 
électronique sur tel que CD, DVD. 

 
 
En cas d’incompatibilité entre le libellé de la copie électronique sur le media et de la copie papier, le 
libellé de la copie papier l’emportera sur celui de la copie électronique. 

 
 Si le soumissionnaire fournit simultanément plusieurs copies de sa soumission à l’aide de méthodes 

de livraison acceptable, et en cas d’incompatibilité entre le libellé de la copie électronique transmise 
par le service Connexion postel et celui de la copie papier, le libellé de la copie électronique 
transmise par le service Connexion postel aura préséance sur le libellé des autres copies. 

 
 
En raison du caractère de la demande de soumissions, les soumissions transmises par télécopieur ne 
seront pas acceptées. 
 
 
En cas d’incompatibilité entre le libellé de la copie électronique sur le media et de l’exemplaire papier, le 
libellé de l’exemplaire papier l’emportera sur celui de la copie électronique. 
 
 
 
Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement. Aucun prix ne doit être indiqué dans 
une autre section de la soumission. 
 

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites 
ci-dessous pour préparer leur soumission en format papier 

 
a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm); 
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de 

soumissions. 
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En avril 2006, le Canada a adopté une politique exigeant que les ministères et organismes 
fédéraux prennent les mesures nécessaires pour tenir compte des facteurs environnementaux 
dans le processus d’approvisionnement : la Politique d’achats écologiques (https://www.tbs-
sct.gc.ca/pol/doc-fra.aspx?id=32573). Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, les 
soumissionnaires devraient : 

 
1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées 

provenant d’un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières 
recyclées;  

 
2) utiliser un format qui respecte l’environnement : impression noir et blanc plutôt qu’en 

couleur, recto verso/à double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à 
attaches ou reliure à anneaux. 

 
 
Section I : Soumission technique 
Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient expliquer et démontrer comment ils 
entendent répondre aux exigences et comment ils réaliseront les travaux. 
 
 
Section II : Soumission financière 
Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec la base de 
paiement. 
 
 
3.1.1 Fluctuation du taux de change 

C3011T 2013-11-06, Fluctuation du taux de change 
 

 
Section III : Attestations et Renseignements supplémentaires 
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations et renseignements supplémentaires exigés à la 
Partie 5. 
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PARTIE 4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 

4.1 Procédures d'évaluation 
 
a) Les soumissions reçues seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la demande 

de soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques, critères techniques cotés, et 
financiers. 

 
b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les soumissions. 
 
 
 
4.1.1 Évaluation technique 
 

4.1.1.1 Critères techniques obligatoires 
 
 

Critères techniques obligatoires (CTO) 

Critères #   MET/ NOT MET 
& COMMENTS 

CTO 1 

Le soumissionnaire doit fournir un dessin au trait et/ou en 3D indiquant 
les dimensions de tous les produits décrits à l’Annexe A du présent 
appel d’offres. 
 
Pour démontrer la conformité au CTO 1, le soumissionnaire doit 
soumettre un dessin et/ou une illustration en 3D des produits afin de 
montrer, au minimum : 

- La longueur 
- La largeur 
- La hauteur 

 
Tout média (imprimé, CD, DVD, version électronique…) soumis doit être 
lisible au Canada. 
  

 

CTO 2 

 
Le soumissionnaire doit offrir des produits qui ont réussi tous les essais 
décrits à l’Annexe A de l’arrangement en matière d’approvisionnement 
en fauteuils de bureau E60PQ-120001. 
 
Pour démontrer sa conformité au CTO 2, le soumissionnaire doit avoir 
des produits figurant dans l’arrangement en matière 
d’approvisionnement en fauteuils de bureau E60PQ-120001. 
 

 

CTO 3 

 
Pour le fauteuil de conférence A1 et  
la chaise d’appoint A2 à base en bois rembourrée :  
 
Le soumissionnaire doit offrir des produits certifiés par un tiers 
indépendant et comme étant conformes à la norme ANSI/BIFMA e3 
Furniture Sustainability Standard avec un Level® 2 au minimum. 
Pour être conforme, le soumissionnaire doit fournir une preuve de 
certification ANSI/BIFMA e3 Furniture Sustainability Standard avant 
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l’attribution du contrat.  
 

CTO 4 

Pour la chaise d’appoint; fauteuil de conférence bas et pivotant A3 :  
 
Le soumissionnaire doit offrir des produits certifiés par un tiers 
indépendant comme étant conformes à la norme ANSI/BIFMA e3 
Furniture Sustainability Standard avec un Level® 1 au minimum. 
Pour être conforme, le soumissionnaire doit fournir une preuve de 
certification ANSI/BIFMA e3 Furniture Sustainability Standard avant 
l’attribution du contrat. 

 

CTO 5 
 

 
Le soumissionnaire doit présenter avec la soumission un fini de bois qui 
correspond le mieux possible à l’échantillon de contrôle de bois de teck 
en format copie papier sous l’Appendice 1 de l’Annexe A.  
L’échantillon doit contenir les indications suivantes :  

 - Fini : mat à 30 % de brillant; 
 - Type de bois : bois de teck d’aspect chaud (grain et couleur) 

ou placage de teck (grain et couleur sur substrat);  
 - Couleur : doit correspondre à l’échantillon fourni; 
 - Grain du bois : fermé. 

 
4 échantillons de fini du bois doivent être fournis dans CHAQUE 
soumission avec les dimensions suivantes :  
Pas moins de 4 po x 4 po 
ET 
Pas plus de 12 po x 12 po 
 

 

   
 

 
 
4.1.1.2 Critères techniques cotés  
 

Item Point-Rated Criteria Points Breakdown Max 
Points 

Demonstrated 
Compliance, cross 
reference to sample 
provided 

PRC 1 

 
 
Le soumissionnaire a fourni 
4 échantillons de placage de 
teck dans le cadre du CTO 5. 

Les soumissionnaires se verront 
attribuer jusqu’à 3 points par critère, 
jusqu’à un maximum de 12 points, 
pour les échantillons fournis qui 
correspondent le mieux possible à 
l’Appendice 1 de l’Annexe A, qui 
comprend ce qui suit : 
 
a) Fini : mat à 30 % brillant – 3 points; 
b) Type de bois : bois de teck d’aspect 
chaud (grain et couleur) ou placage de 
teck (grain et couleur sur substrat) – 
3 points; 
c) Couleur : correspondance avec 
l’échantillon fourni – 3 points;  
d) Grain de bois : fermé – 3 points. 

12 
 
 
 
Note de 
passage 
de 6 
(50 %) 

 
 
Cross reference to 
sample provided 
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Les points seront attribués comme 
suit :  
0 point – aucune correspondance 
1 point – faible correspondance 
2 points – correspondance moyenne 
3 points – correspondance exacte 
 

 
 
 
PRC 2 

Le soumissionnaire peut 
fournir les finis facultatifs 
pour les fauteuils A1 et A3.  

Les soumissionnaires recevront 
jusqu’à 6 points si le fournisseur peut 
offrir des finis de peinture bronze 
métallisée ou des bases en bronze 
pour les fauteuils A1 et A3. 
 
a) Peinture bronze : - 3 points 
b) Bases en bronze – 3 points 
 

 
 
6 points 
maximum 
 
 
Note de 
passage 
de 3 
(50 %) 

 

 
 

 
 
4.1.2 Évaluation financière 

 
Clause du Guide des CCUA A0220T (2014-06-26) Évaluation du prix-soumission  
 
 
4.2 Méthode de sélection 
 

1. Pour être déclarée recevable, une soumission doit :  
a. respecter toutes les exigences de la demande de soumissions; 
b. satisfaire à tous les critères d'évaluation techniques obligatoires; et 
c. obtenir la cotation numérique minimale pour les critères d'évaluation techniques qui sont 

cotés.  
2. Les soumissions ne répondant pas aux exigences de a) et b) et c) seront déclarées non 

recevables. La soumission recevable ayant le prix évalué le plus bas sera recommandée pour 
attribution d'un contrat. 
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PARTIE 5 – ATTESTATIONS ET RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 
 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements supplémentaires exigés pour 
qu’un contrat leur soit attribué.  
 
Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada, peuvent faire l’objet d’une vérification à 
tout moment par le Canada. À moins d’indication contraire, le Canada déclarera une soumission non 
recevable, ou à un manquement de la part de l’entrepreneur s’il est établi qu’une attestation du 
soumissionnaire est fausse, sciemment ou non, que ce soit pendant la période d’évaluation des 
soumissions ou pendant la durée du contrat.  
 
L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les 
attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute demande ou exigence 
imposée par l’autorité contractante, la soumission sera déclarée non recevable, ou constituera un 
manquement aux termes du contrat. 

5.1 Attestations exigées avec la soumission 
 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations suivantes dûment remplies avec leur soumission. 
 
5.1.1 Dispositions relatives à l’intégrité - Attestations additionnelles 
 
Des vérifications d'intégrité ont été effectuées sur chaque fournisseur au moment de l'émission de leur 
arrangement en matière d'approvisionnement (AMA) respectif. En soumettant une soumission, le 
soumissionnaire atteste que le soumissionnaire et ses affiliés respectent les dispositions énoncées à 
l’article 01 Dispositions relatives à l'intégrité - soumission des instructions uniformisées énumérées ci-
dessus. 
 
5.1.2 Conformité du produit 
 
En soumettant une soumission, le soumissionnaire atteste que toutes les marchandises proposées sont 
conformes et continueront de se conformer tout au long de la période du contrat, aux exigences 
détaillées à l'annexe A et aux spécifications de la série d'AMA émise par TPSGC avec le numéro E60PQ- 
120001/PQ. 
 
5.1.3  Maintien des certifications 
Le soumissionnaire atteste qu'en soumettant une soumission en réponse à cette demande de 
soumissions, le soumissionnaire et tout membre du soumissionnaire si le soumissionnaire est une 
coentreprise, continue de se conformer à toutes les attestations soumises avec son arrangement pour se 
qualifier dans le cadre du série d'AMA publiée par TPSGC sous le numéro E60PQ-120001/PQ. 

5.2 Attestations préalables à l’attribution du contrat et renseignements supplémentaires 
 
Les attestations et les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous devraient être remplis et 
fournis avec la soumission mais ils peuvent être fournis plus tard. Si l'une de ces attestations ou 
renseignements supplémentaires ne sont pas remplis et fournis tel que demandé, l'autorité contractante 
informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les renseignements doivent être fournis. À 
défaut de fournir les attestations ou les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous dans le 
délai prévu, la soumission sera déclarée non recevable. 
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5.2.1 Attestations additionnelles préalables à l'attribution du contrat 
 
5.2.1.2  Attestation des prix 
 
1. Cette certification s'applique aux exigences concurrentielles et non concurrentielles lorsque le prix 

total évalué de la soumission est de 50 000,00 $ ou plus et que la soumission est la seule soumission 
recevable. 
 
a. Attestation des prix - fournisseurs établis au Canada (autres que les agences et détaillants) 

 
Le soumissionnaire atteste que le prix proposé 
 
i. n'est pas supérieur au plus bas prix demandé à tout autre client, y compris au meilleur 

client du soumissionnaire, pour une qualité et une quantité semblables de biens, de 
services ou les deux; 

ii. ne comprend aucun élément de bénéfice sur la vente qui soit supérieur à celui que le 
soumissionnaire réalise normalement sur la vente de biens, de services ou les deux de 
qualité et de quantité semblables; et 

iii. ne comprend aucune disposition prévoyant des escomptes à des vendeurs. 
 

b. Attestation des prix - agents et détaillants canadiens 
 

Le soumissionnaire atteste que le prix proposé 
 

i. n'est pas supérieur au plus bas prix demandé à tout autre client, y compris au meilleur 
client du soumissionnaire, pour une qualité et une quantité semblables de biens, de 
services ou les deux; et 

ii. ne comprend aucun élément de bénéfice sur la vente qui soit supérieur à celui que le 
soumissionnaire réalise normalement sur la vente de biens, de services ou les deux de 
qualité et de quantité semblables. 
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PARTIE 6 – CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 
 
 
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la demande de 
soumissions et en font partie intégrante. 
 
6.1  Exigences relatives à la sécurité 
 
6.1.1 Les exigences relatives à la sécurité (LVERS et clauses fournies par le Programme de sécurité 

des contrats) s’appliquent au contrat et en font partie intégrante. 
 
 
EXIGENCE EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ POUR ENTREPRENEUR CANADIEN : 
DOSSIER TPSGC No 20201929 
  
1. L’entrepreneur ou l’offrant doit détenir en permanence, pendant l’exécution du contrat ou de 

l’offre à commandes, une attestation de vérification d’organisation désignée (VOD) en vigueur, 
délivrée par le Programme de sécurité des contrats (PSC) du Secteur de la sécurité industrielle 
(SSI) de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC). 

 
2. Les membres du personnel de l’entrepreneur ou de l’offrant devant avoir accès à des 

établissements de travail dont l’accès est réglementé doivent TOUS détenir une cote de 
FIABILITÉ en vigueur, délivrée ou approuvée par le PSC/SSI/TPSGC. 

 
3. Les contrats de sous-traitance comportant des exigences relatives à la sécurité NE DOIVENT 

PAS être attribués sans l’autorisation écrite préalable du PSC/SSI/TPSGC. 
 
4          . L’entrepreneur ou l’offrant doit respecter les dispositions : 
 

a) de la Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité et directive de sécurité (s’il y 
a lieu), reproduite ci-joint à l’Annexe _____ ; 

 
b) du Manuel de la sécurité industrielle (dernière édition). 

 
 
 
6.2 Besoin 
 
6.2.1 L'entrepreneur doit fournir des fauteuils de bureau conformément au besoin de l'annexe A. 
 
Le présent contrat est émis contre l'arrangement en matière d'approvisionnement (AMA) pour les 
fauteuils de bureau pour fournisseurs qui font partie de la série d'AMA émise par TPSGC sous le numéro 
E60PQ-120001 / PQ. Les termes et conditions de l’AMA du fournisseur s'appliquent au présent contrat et 
en font partie intégrante. 
 
6.2.2 Ce besoin est (la case cochée s’applique) 
 

 Marchés général 
 
 
6.3 Clauses et conditions uniformisées 
 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre, sont 
reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
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(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 
 
 
6.3.1 Conditions générales 
 
2010A (2020-05-28), Conditions générales - biens (complexité moyenne) s'appliquent au contrat et en 
font partie intégrante. 
 
L’article 09, Garantie, est modifié comme suit : 
 
Au paragraphe 1 : 

Supprimé :  « La période de garantie sera de 12 mois. » 
Inséré :  « La période de garantie sera de 10 ans, à l’exception des composants réglables, qui 

auront une garantie de 5 ans. » 
 
Au paragraphe 2 : 

Supprimé : En entier 
Inséré : Comme suit : 

« 2. L’entrepreneur doit payer les frais de transport associés au renvoi de l’ouvrage ou de 
toute partie de l’ouvrage aux locaux de l’entrepreneur pour remplacement, réparation ou 
rectification. L’entrepreneur doit également payer les frais de transport associés au 
renvoi de l’ouvrage ou de toute partie de l’ouvrage qui est remplacé ou rectifié au lieu de 
livraison précisé dans le contrat ou à un autre endroit désigné par le Canada. Cependant, 
si le Canada est d’avis qu’un tel déplacement n’est pas pratique, l’entrepreneur doit 
procéder aux réparations ou aux rectifications nécessaires là où l’ouvrage se trouve. 
Dans ce cas, l’entrepreneur doit assumer tous les coûts (y compris les frais de 
déplacement et de subsistance) qui en découlent. Le Canada ne remboursera aucun de 
ces coûts. » 

Toutes les autres dispositions de l’article Garantie demeureront en vigueur. 
 

Section 16 – Intérêt sur les comptes en souffrance 
 

Cette disposition ne s’applique pas aux paiements effectués par carte de crédit au point de vente. 
Elle ne s’applique pas aux fournisseurs dont l’AMA ne contient aucune disposition relative au 
paiement par carte de crédit. 

 
 
6.4 Durée du contrat 
 
6.4.1 Période du contrat 
 
La période du contrat est à partir de la date du contrat jusqu'au jusqu'à l'achèvement et l'acceptation des 
travaux 
 
 
6.4.2 Instructions de livraison 
 
Si la livraison est requise: Les marchandises doivent être livrées DDP (Destination comme spécifié dans 
le contrat) Règles Incoterms®, taxes applicables en sus. 
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En plus de ce qui précède, l'entrepreneur doit décharger et déplacer les marchandises au(x) lieu(x) de 
livraison spécifié(s) dans le contrat. 
 
 
6.4.3 Date de livraison 
 
La livraison du besoin sera effectuée aux points de livraison indiqué dans l’Annexe B 
  
Le délai de livraison standard est compris entre 6 et 10 semaines pour la livraison et l'installation des 
meubles. 
 
6.4.4 Lieu(x) de livraison et d'installation 
 
La livraison et l’installation du besoin sera effectuée aux points de livraison identifiés à l’Annexe B du 
contrat 
 
Le chargé de projet doit fournir au fournisseur l’autorisation d’aller de l’avant. Il doit le faire avant la date 
limite de la livraison, en tenant compte du temps de livraison indiqué par le fournisseur. Le gouvernement 
du Canada se dégage de toute responsabilité advenant le cas où un fournisseur choisirait d’aller de 
l’avant sans l’autorisation du chargé de projet. 
 
 
6.5  Responsables 
 
6.5.1 Autorité contractante 
 
L'autorité contractante pour le contrat est : 
 
Nom : Christopher Racette 
Département : SERVICES PUBLICS ET APPROVISIONNEMENT CANADA 
Adresse : L'Esplanade Laurier, 140 rue O'Connor, Ottawa, Ontario, K1A 0R5 Canada  
Téléphone : 819- 664-1606 
Courriel : christopher.racette@tpsgc-pwgsc.gc.ca 
 
L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être autorisée, 
par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux dépassant la portée 
du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des demandes ou des instructions verbales ou 
écrites de toute personne autre que l'autorité contractante. 
 
6.5.2 Chargé de projet 
 
Le chargé de projet pour le contrat est :    (à compléter lors de l'attribution du contrat) 
 
Nom : _____________ 
Titre : _____________ 
Organisation : _____________ 
Adresse : _____________ 
 
Téléphone : ___ ___ ________ 
Courriel : _______________ 
 
Le chargé de projet représente le ministère ou l’organisme pour lequel les travaux sont exécutés, 
conformément au contrat, qui comprend des dispositions lui permettant d’autoriser la livraison et 
l’installation. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des travaux prévus 
dans le contrat. Les questions techniques peuvent être discutées avec le chargé de projet, mais le chargé 
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de projet n'a pas le pouvoir d'autoriser des changements à la portée des travaux. Les modifications de la 
portée des travaux ne peuvent être apportées que par une modification du contrat émise par l'autorité 
contractante. 
 
Le chargé de projet doit aussi s’assurer que les employés et les sous-traitants du fournisseur qui doivent 
accéder au site respectent le délai accordé au fournisseur pour aller livrer et installer le mobilier au site 
selon le calendrier principal de l’entrepreneur général (un représentant du Canada, ou un ou des 
fournisseurs de services sous contrat avec le gouvernement du Canada) 
 
 
6.5.3 Représentant de l'entrepreneur 
 
Le représentant de l'entrepreneur pour le contrat est :   (à compléter lors de l'attribution du contrat) 
 
Nom : _____________ 
Titre : _____________ 
 
Téléphone : ___ ___ ________ 
Courriel : _______________ 
 
 
 
6.6 Paiement 
 
6.6.1 Base de paiement 
 

À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, l'entrepreneur 
sera payé tel que spécifié a l'annexe B – Base de paiement.   Les droits de douane sont inclus et les 
taxes applicables sont en sus. 
 
Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute modification ou 
interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces modifications ou ces 
interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux 
travaux. 

 
 
6.6.3 Méthode de Paiement 
 
Clause du Guide des CCUA H1001C (2008-05-12) Paiements multiples 
 
 
6.6.4 Clauses du Guide des CCUA 

 
Clause du Guide des CCUA C0100C (2010-01-11) Vérification discrétionnaire des comptes - biens et(ou) 
services commerciaux  

 
 

6.6.5  Paiement électronique de factures – contrat 
 
Le Canada peut payer les factures par carte de crédit si l'AMA de l'entrepreneur indique l'acceptation d'un 
tel paiement. Veuillez-vous référer à l’AMA du fournisseur. 
 
 
6.7 Instructions relatives à la facturation 
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L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article intitulé « Présentation des factures » 
des conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises avant que tous les travaux identifiés 
sur la facture soient complétés.  
 
Les factures doivent être distribuées comme suit :  
 

a. L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés àl'adresse suivante pour attestation 
et paiement.  
_________________ (Insérer le nom de l'organisation)  
 

b. Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'autorité contractante identifiée sous l'article intitulé 
« Responsables » du contrat. 

 

6.8  Attestations et renseignements supplémentaires 
 
6.8.1 Conformité 
 
À moins d’indication contraire, le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa 
soumission ou préalablement à l’attribution du contrat, ainsi que la coopération constante quant aux 
renseignements supplémentaires, sont des conditions du contrat et leur non-respect constituera un 
manquement de la part de l’entrepreneur. Les attestations pourront faire l'objet de vérifications par le 
Canada pendant toute la durée du contrat. 
 
 
6.9 Lois applicables 
 
Comme indiqué dans l'article «Lois applicables» de la partie 6A de l’AMA. 
 
 
6.10 Ordre de priorité des documents 
 
En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui 
apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur ladite 
liste.   
 
(a) Les articles de l’entente de l’AMA E60PQ 120001; 
(b) Les articles de cette entente; 
c) les Conditions générales : biens (complexité moyenne) 2010A (2020-05-28) ; 
d) Annexe A, Besoin; 
e) Annexe B, Base de Paiement 
f)  Annexe C, Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité ; 
g) la soumission de l'entrepreneur en date du  (inscrire la date de la soumission). 
 
 
6.11 Accès aux installations et à l’équipement 
 
Les installations, l’équipement, les documents et le personnel du Canada ne sont pas automatiquement à 
la disposition de l’entrepreneur. Si ce dernier doit accéder aux locaux, aux systèmes informatiques 
(réseau de microordinateurs), à locaux de travail, aux téléphones, aux terminaux, aux documents et au 
personnel du Canada dans l’exécution des travaux, il devra en informer l’autorité contractante en temps 
opportun. Si la demande d’accès est approuvée par le Canada et que des arrangements sont pris pour 
que l’entrepreneur ait accès, l’entrepreneur, ses sous-traitants, ses agents et ses employés doivent se 
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conformer à toutes les conditions applicables du lieu de travail. De plus, l’entrepreneur doit s’assurer que 
les installations et l’équipement sont uniquement utilisés aux fins d’exécution du contrat. 
 

6.12 Installations du Canada où se fera la livraison  
 
Les employés et les sous-traitants du fournisseur qui doivent accéder au site sont tenus de se conformer 
aux plans de santé et sécurité établis pour le site, et à toute loi en vigueur dans la province ou le territoire 
où les travaux sont exécutés. 
Pendant la période du contrat, un représentant du Canada ou un ou des fournisseurs de services sous 
contrat avec le gouvernement du Canada peuvent demander la liste des employés et des sous-traitants 
ayant besoin d’accéder au site pour exécuter les travaux, ainsi que leur cote de sécurité. L’information 
doit être communiquée dans le délai prescrit pour veiller à ce que la fourniture, la livraison et l’installation 
du mobilier soient en conformité avec le calendrier principal. 
 

6.13 Finitions standard 
 
L’utilisateur désigné (UD) va consulter le site Web du fournisseur indiqué à la partie 6A de l’AMA pour 
connaître les éléments de finition offerts. 
Dans les dix jours ouvrables suivant l’octroi du contrat, l’autorité contractante enverra à l’entrepreneur un 
avis écrit indiquant le choix d’éléments de finition du Canada pour chacun des produits figurant à l’annexe 
A.  
L’entrepreneur livrera les produits correspondant au choix d’éléments de finition du Canada. Aucuns frais 
supplémentaires ne seront facturés au Canada. 
 

6.14 Clauses du Guide des CCUA 
 
Clause du Guide des CCUA B7500C (2006-06-16), Marchandises excédentaires 
Clause du Guide des CCUA A9068C (2010-01-11), Règlements concernant les emplacements du 
gouvernement 
Clause du Guide des CCUA B4003T (2011-05-16), Office des normes générales du Canada - normes 
Clause du Guide des CCUA B6802C (2007-11-30),  Biens de l'État 
Clause du Guide des CCUA G1005C (2016-01-28), Assurance - aucune exigence particulière 
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ANNEXE A 

BESOIN 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
          

 
 

Maintien des certifications et informations additionnelles : 
Le Canada peut demander des copies de certification(s) d’Arrangements en matière d'approvisionnement ou des renseignements supplémentaires 
pour confirmer/ les critères de fauteuil du produit proposé avant l'attribution du contrat dans un délai spécifié par l'utilisateur désigné. 
 

 Critères 
Instructions Critères de sélection (les dimensions reflètent les spécifications des sièges de bureau(AMA)) 

A 
Appui-tête 
choisissez 
seulement 1 

 Oui: réglable et amovible (s'il y a lieu , indiquez le type d'ajustement dans les critères supplémentaires ci-dessous)         
*Recommandé avec hauteur de dossier standard  

 Non 

B 

Hauteur du 
dossier 
choisissez 
seulement 1 

 Standard = hauteur allant de 450mm (17,7 po) à 660 mm (26 po)  
 Dossier haut = hauteur supérieur à 660 mm (26 po) 
 Aucune préférence 

Préférence(s) 
de style de 
dossier 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable 

 
 
 
 

 Aucune préférence                                                           

C 

Soutien 
lombaire 
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable 

Réglable  
 Haut/bas = ajustement en hauteur d’au moins 50 mm (2,0 po) entre 150 mm (5,9 po) et 250 mm (9,8 po)        
 Intérieur/extérieur et haut/ 

 Fixe = entre 150 mm (5,9 po) et 250 mm (9,8 po) au-dessus du siège 

 Sans préférence   

D
  

Accoudoirs  
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable 

DES  CRITERE SUPPLEMENTAIRE POUR CETTE SECTION  
Critères ajustables  

 Hauteur réglable = ajustement d’au moins de 63 mm (2,5 po) entre 176 mm (6,9 po) à 289 mm (11,4 po) 
 Largeur réglable = ajustement d’au moins de 75 mm (3,0 po) entre 443 mm (17 po) et 493 mm (19,4 po) 
 Pivot réglable = latéralement d’au moins 20° vers l’intérieur et d’au moins 10° vers l’extérieur 
 Fixe = plage de hauteur entre 200 mm (7,9 po) à 250 mm (9,8 po) 
 Aucun 

E 

Profondeur du 
siège  
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable 

 Réglable = ajustement d’au moins 50 mm (2,0 po) à l’intérieur d’une plage comprise entre   
    420 mm (16,5 po) et 460 mm (18,1 po) 

 Fixe 
  Peu profond = 380 mm (15,0 po) à 420 mm (16,5 po)   
  Moyennement profond = supérieur à 420 mm (16,5 po) jusqu’à 460 mm (18,1 po)     
  Profond = supérieur à 460 mm (18,1 po) 

TYPE DE FAUTEUIL 
A1 Conference  

QTÉ: 35 

  Fauteuil rotatif (jusqu’à 275 lbs) 
  Fauteuil rotatif de grandes dimensions (275 à 400 lbs) 
  Tabouret rotatif 

Note: Le style représente la 
forme générale, mais le design 
peut varier. 
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F
  

Largeur du 
siège 

Veuillez vous référer au type de chaise au haut de la page 
Fauteuil standard rotatif et tabouret rotatif (largeur minimum de 450 mm (17,7 po))    
Fauteuil rotatif de grandes dimensions (largeur minimum de 560 mm (22 po)) 

G 

Hauteur du 
siège 
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable 

Fauteuil rotatif 

 Réglable 
DES CRITERE 
SUPPLEMENTAIRE 
POUR CETTE 
SECTION 

 Standard = 417 mm (16,4 po) ou moins à 512 mm (20,2 po) ou 
plus 
(doit inclure la plage du siège standard)   

 Bas = 376 mm (14,8 po) ou moins à 439 mm (17,3 po) ou plus  
(doit inclure la plage du siège bas) 

 Autre = voir les critères additionnels plus bas 
  Fixe = entre 417 mm (16,4 po) à 512 mm (20,2 po) 

Tabouret pivotant 
choisissez 
seulement 1  

  Réglable = doit être compris entre 580 mm (23 po) et 840 mm (33 po) 
  Fixe = doit être supérieur ou égal à 670 mm (27,5 po) 

H 

Mécanisme 
d’inclinaison 
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable 

 Inclinaison simultanée = ratio préétabli supérieur >1:1 
  Inclinaison solidaire = ratio préétabli supérieur à 1:1 
 Inclinaison indépendante = les angles de l’assise et du dossier sont réglables de façon indépendante 

I 
Mécanisme de 
verrouillage du 
siège et du 
dossier 

 Position de configuration = le siège placé dans la position la plus horizontale possible et le dossier placé 
    dans la position la plus verticale possible 

 Positions multiples = inclus la position de configuration et d’autres positions de l’assise et du dossier 

J Roulettes  Tapis (moquette)                         ☐  Surface dures  
L Repose-pieds Standard avec tabouret seulement 

 
Rembourrage / 
Non-
Rembourrage 

Dossier              Tissu      Aniline dyed Leather or Semi-Aniline leather is acceptable 
Siège    Tissu      Aniline dyed Leather or Semi-Aniline leather is acceptable 

 Aucune préférence 

 

Critères 
supplémentaire
s 
(le cas 
échéant) 

ACCOUDOIRS  
 Chaise peut être avec accoudoirs réglable ou fixe  
 Hauteur de bras réglable indépendamment – 4.5 – 9 po +/- 
 La hauteur des bras a partir du siege sur les modeles les bras qui sont fixe – hauteur doit 

etre 8 po +/- 
 Les capuchons de bras peuvent pivoter indépendamment de +/- 30 degrés vers l'intérieur 

et de +/- 30 degrés vers l'extérieur ainsi que de 2.25 po +/- vers l'intérieur 
 Bras en T fermé rembourré ou fixe ou réglable 
 Le réglage de la profondeur des bras est indépendant du réglage de la profondeur du 

siège. Les capuchons de bras s'ajustent indépendamment jusqu'à 3 ”. 
 
HAUTEUR DU SIEGE  

 417 mm (16,4 po) ou moins à 512 mm (20,2 po) ou plus 
 
SUPPORT DU SIEGE  

 Chrome ou bronze/métal noir, piètement cinq (5) branches sur des roulettes moquette 
 Finish: Chrome or black 
 Preferred Finish – Dark Bronze Powder Coat or Dark Bronze Metal Finish 

 
REMBOURRAGE   

 Dossier et assise entièrement rembourrés 
 Les bras peuvent être fermés et entièrement rembourrés ou bras en T avec repose-bras 
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rembourré / rembourré 
 Le rembourrage proposé doit être d'au moins trois grades au-dessus de la norme la plus 

basse du fabricant (ou équivalent approuvé) 
 Tissu offert pour avoir une résistance à l'abrasion minimale de 75000 frottements ou plus, 
 Un fini facile à nettoyer et durable - antitache 
 Aniline dyed Leather or Semi-Aniline leather is acceptable  

 
EXIGENCES D’ENVIRONNEMENT 

 Étant conformes à la norme sur la durabilité du mobilier ANSI/BIFMA e3, Furniture 
Sustainability Standard, d’une cote minimale de 2 or plus selon la certification 

 Sous-categorie dans la chambre des patients, les sièges exécutifs ou de travail 
 
Représentation graphiques des styles de chaises préférés 
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Spécification pour les Fauteuils de Bureau 
(AMA) 
 
 

 
Maintien des certifications et informations additionnelles : 

Le Canada peut demander des copies de certification(s) d’Arrangements en matière d'approvisionnement ou des renseignements 
supplémentaires pour confirmer/ les critères de fauteuil du produit proposé avant l'attribution du contrat dans un délai spécifié par 
l'utilisateur désigné. 
 

 Critères 
Instructions Critères de sélection 

B 

Hauteur du 
dossier Standard avec une hauteur minimale de 354 mm (13.9 in) 

Préférence(s) 
de style de 
dossier 
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable  

 
 
 

 Aucune préférence                                                  
 ACCCOUDOIR ET DOSSIER ENTIEREMENT REMBOURRES DANS LA MEME TISSUE 
 DOSSIER DU SIEGE COURBE (VOIR LES REPRESENTATION GRAPHIQUES DE STYLES 

DE CHAISE PREFERE)  
                            

C 
Soutien 
lombaire 
choisissez 
seulement 1 

 Oui = hauteur ajustable entre 150 mm (5,9 po) et 250 mm (9,8 po) au-dessus du siège 
 Non 

D  
Accoudoirs 
choisissez 
seulement 1 

 Oui - REMBOURRE 
 Non 

E 
Profondeur du 
siège 
choisissez 
seulement 1 

Fixe  
 

 
 Peu profond = 380 mm (15,0 po) jusqu’à 420 mm (16,5 po)   
 Moyennement profond = supérieur à 420 mm (16,5 po) jusqu’à 460 mm (18,1 po)   
 Profond = supérieur à 460 mm (18,1 po) 

 

F  Largeur du 
siège Standard avec une largeur minimum de 400 mm (15,7 po) 

G Hauteur du 
siège Fixe = entre 417 mm (16,4 po) et 512 mm (20,2 po) 

H Capacité 
d'empilage 

 Empilable horizontalement       ☐ Empilable verticalement     Aucune empilable           
 

Fauteuil d’appoint 

A2 Chaise rembourree 
avec un support en bois  

QTÉ: 5 

Note: Le style représente la 
forme générale, mais le 
design peut varier. 
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Style de la 
base 

 Base à pattes (4 
montants) 

 Patins (VOIR LES REPRESENTATION GRAPHIQUES DE 
STYLES DE CHAISE PREFERE) 

 Roulettes pour tapis (moquette)  
 Roulettes pour surface dures   

 
Legs are to be solid wood and to match colour of wood, control 
sample provided at Appendix 1 to Annex A  
 

  Base patin 
  Base en porte-à-faux 
  Autre _____________________ 

 

Rembourrage 
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable  

Dossier     Tissu (DOIT AVOIR DES DETAILS DE COUTURE)     ☐ Revêtement respirant 
(tissue à maille)      ☐ Autre : _______________ 

Siège    Tissu (DOIT AVOIR DES DETAILS DE COUTURE)    ☐ Revêtement respirant 
(tissue à maille)      ☐ Autre : _______________ 

 
Critères 
supplémentaires 
 
le cas échéant 

SUPPORT 
 Les base a pattes doit être en bois massif et correspond à l’échantillon de contrôle 

en teck fourni en Appendis 1 du l’annexe A   
 
REMBOURRAGE  

 Le rembourrage proposé doit être d'au moins trois grades au-dessus de la norme la 
plus basse du fabricant (ou équivalent approuvé) 

 Un fini facile à nettoyer et durable - antitache 
 Tissu offert pour avoir une résistance à l'abrasion minimale de 75000 frottements 

ou plus 
 
EXIGENCES D’ENVIRONNEMENT 

 Étant conformes à la norme sur la durabilité du mobilier ANSI/BIFMA e3, Furniture 
Sustainability Standard,  d’une cote minimale de 2 or plus selon la certification 

 
Représentation graphiques des styles de chaises préférés 
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Spécification pour les Fauteuils de Bureau 
(AMA) 
 
 

 
Maintien des certifications et informations additionnelles : 

Le Canada peut demander des copies de certification(s) d’Arrangements en matière d'approvisionnement ou des renseignements 
supplémentaires pour confirmer/ les critères de fauteuil du produit proposé avant l'attribution du contrat dans un délai spécifié par 
l'utilisateur désigné. 
 

 Critères 
Instructions Critères de sélection 

B 

Hauteur du 
dossier Standard avec une hauteur minimale de 354 mm (13.9 in) 

Préférence(s) 
de style de 
dossier 
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable  

 
 
 

 Aucune préférence                                                  
 DOSSIER DU SIEGE COURBE (VOIR LES REPRESENTATION GRAPHIQUES DE STYLES 

DE CHAISE PREFERE)  
                            

C 
Soutien 
lombaire 
choisissez 
seulement 1 

 Oui = hauteur ajustable entre 150 mm (5,9 po) et 250 mm (9,8 po) au-dessus du siège 
 Non applicable 

D  
Accoudoirs 
choisissez 
seulement 1 

 Oui – ACCOUDOIRS ET DOSSIER SOIT UN MORCEAU, ET LES ACCOUDOIRS EST 
ENTIEREMENT REMBOURRE 

 Non 

E 
Profondeur du 
siège 
choisissez 
seulement 1 

Fixe  
 

 
 Peu profond = 380 mm (15,0 po) jusqu’à 420 mm (16,5 po)   
 Moyennement profond = supérieur à 420 mm (16,5 po) jusqu’à 460 mm (18,1 po)   
 Profond = supérieur à 460 mm (18,1 po) 

 

F  Largeur du 
siège Standard avec une largeur minimum de 400 mm (15,7 po) 

G Hauteur du 
siège Fixe = entre 417 mm (16,4 po) et 512 mm (20,2 po) 

H 
Capacité 
d'empilage 
choisissez 
seulement 1 

 Empilable horizontalement       ☐ Empilable verticalement     Aucune empilable           

Fauteuil d’appoint 

A3 Chaise de conference 
pivotante basse  

QTÉ: 6 

Note: Le style représente la 
forme générale, mais le 
design peut varier. 
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Style de la 
base 
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable  

 Base à pattes (4 
montants) 

 Patins  
 Roulettes pour tapis (moquette)  
 Roulettes pour surface dures   

  Base patin 
  Base en porte-à-faux 
  Autre – METAL OU BOIS, PIETEMENT DE BASE 4 ETOILES, AVEC PATINS  

 

Rembourrage 
 
choisissez TOUT 
ce qui est 
acceptable  

Dossier     Tissu     Revêtement respirant (tissue à maille)      ☐ Autre : 
_______________ 

Siège    Tissu     ☐ Revêtement respirant (tissue à maille)      ☐ Autre : 
_______________ 

 
Critères 
supplémentaires 
 
le cas échéant 

SUPPORT 
 Les base à pattes doit correspond à l’échantillon de contrôle en teck fourni en 

appendis 1 du l’annexe A 
 Fini de métal noir/brun  
 Stain to match wood control sample as per Appendix 1 to Annex A Chrome or 

Black Finish 
 Preferred Finish – Dark Bronze Powder Coat or Dark Bronze Metal Finish 

  
 

REMBOURRAGE  
 Le rembourrage proposé doit être d'au moins trois grades au-dessus de la norme la 

plus basse du fabricant (ou équivalent approuvé) 
 Un fini facile à nettoyer et durable - antitache 
 Tissu offert pour avoir une résistance à l'abrasion minimale de 75000 frottements 

ou plus 
 Entièrement rembourre avec des détails de couture pour une apparence sur mesure 

 
 
Représentation graphiques des styles de chaises préférés 
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Appendis 1 du l’Annexe A 
Image de bois de teck 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vernis à bois:: Teak or White Oak or acceptable other species to match control sample as shown above 
or outlined in spec below 
 W249 Brandy 
Produit de coloration utilisé dans l'échantillon: Goudey  
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APPENDICE 2 DE L’ANNEXE A 

Calendrier de livraison et d’installation 
 

 
La livraison et l’installation seront effectuées conformément au calendrier convenu avec le chargé de 
projet du niveau 1 de la salle des dignitaires. Toute modification apportée au calendrier de livraison et 
d’installation doit être approuvée par écrit et acceptée et reconnue par toutes les parties. Les dates fixées 
au calendrier sont provisoires et peuvent bouger selon un horizon de plus ou moins six mois. Toutes les 
modifications doivent être approuvées au préalable par le chargé de projet. Le gouvernement du Canada 
tâchera d’accorder à l’entrepreneur un délai de huit à douze semaines pour la livraison et l’installation de 
l’ameublement à chacune des phases du projet. 
 
Séquence des travaux : 
Les dates suivantes sont susceptibles de changer et sont tributaires du calendrier de construction de 
l’immeuble. Il incombe à l’entrepreneur de confirmer les dates de livraison et d’installation auprès du 
chargé de projet. 
 
Horaire selon les étages : 
Voir Annexe B 
 
Période d’installation: 5 jours 
 
 
Directives de livraison et d’installation 

a) See Annex B for additional information  
b) Toutes les livraisons et installations sans exception doivent être planifiées et coordonnées avec 

le chargé de projet. 
c) Toutes les livraisons doivent se faire seulement dans l’aire du quai de chargement, 

conformément à la section 5 – Plan principal du quai de chargement et du monte-charge, et non 
par les entrées piétonnes.  Voir Annexe B pour les livraisons doivent.  

d) Tous les produits doivent être livrés sans tarder à l’étage désigné. 
e) Sans exception pendant et après chaque livraison et installation, l’entrepreneur doit ramasser et 

emporter hors des lieux tous les rebuts, les caisses, les boîtes, les emballages, les plastiques et 
tous les matériaux associés à la livraison et à l’installation. Il incombe à l’entrepreneur de veiller en 
tout temps à la propreté et la sécurité des lieux. 

f) PROTECTION DES SOLS ET DES MURS : Pendant la livraison et jusqu’à la fin de 
l’installation, l’entrepreneur doit veiller à ce que tous les sols et les murs soient protégés 
comme il se doit contre tous les types de dommages. En cas de dommages, la responsabilité 
financière incombera à l’entrepreneur. 

g) AIRES DE CHARGEMENT ET DE DÉCHARGEMENT : L’entrepreneur ne doit utiliser que les aires 
de chargement et de déchargement approuvées par le chargé de projet, conformément à la 
section 5. Les véhicules de l’entrepreneur ne doivent être garés que dans les endroits autorisés à 
cette fin. Il incombe à l’entrepreneur d’obtenir les permis qui pourraient être nécessaires pour les 
services qu’il assure dans les aires de chargement et de déchargement. 

h) CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES ET AUTRES : L’entrepreneur doit prendre toutes les 
mesures pertinentes pour protéger les biens pendant l’ensemble du processus. Cela comprend 
la protection des biens dont il a la charge contre l’exposition au mauvais temps pendant le 
chargement, le déchargement et le transport. 

i) Il incombe à l’entrepreneur d’assumer tous les frais liés aux permis et/ou au stationnement 
découlant du chargement et du déchargement, de la cueillette et de la livraison. 

j) Les employés de l’entrepreneur doivent porter des chaussures, un casque et des vêtements de 
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protection, et utiliser l’équipement, les matériaux et les appareils de protection appropriés au 
besoin et conformément au  

Règlement canadien sur la santé et la sécurité au travail. L’entrepreneur doit respecter tous les 
règlements en matière d’urgence, de protection incendie et de sécurité à l’intérieur des immeubles, et 
porter l’équipement adéquat pour le travail à accomplir. 
 
k) Dans le cadre de la prestation de services en vertu du présent contrat, l’entrepreneur et ses 

employés ne doivent en aucun cas participer aux activités suivantes, y compris, mais sans s’y 
limiter : 

i. fumer dans les installations; 
ii. endommager les biens de l’État d’une quelconque façon; 
iii. se présenter à l’immeuble sous l’influence de drogues illicites, du cannabis ou de 

l’alcool, ou même avec une haleine avinée; 
iv. consommer des boissons alcoolisées ou du cannabis au travail; 
v. se servir des toilettes qui ne leur sont pas attribuées sans autorisation; 
vi. se servir des téléphones du gouvernement sans l’autorisation préalable du chargé de 

projet; 
vii. engager de longues discussions ou provoquer des disputes à propos du travail; 
viii. exécuter pour le client des travaux non prévus au présent contrat sans l’autorisation 

du chargé de projet.  
 
Plan principal du quai de chargement et du monte-charge 
Le monte-charge se trouve à près de 100 m du quai de chargement. 
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ANN EXE B 

BASE DE PAIEMENT 
 
Approvisionnement par sous-catégorie (CP) : 
1. Produits de la sous-catégorie 1 dont la valeur estimée est de 1 000 $. (approvisionnement par sous-
catégorie, palier 1)  
2. Produits de la sous-catégorie 2 d’une valeur estimative de 200 000 $ (approvisionnement par sous-
catégorie, palier 2) 
  
Approvisionnement par sous-catégorie (CP) :Lorsque l’UD choisit d’émettre une demande de soumission 
et le contrat/OC qui en résulte par sous-catégorie. L’UD peut subdiviser la sous-catégorie par locaux pour 
répondre à ses besoins opérationnels. Par « local », on entend un lieu disponible pour une utilisation 
particulière, comme une salle de réunion ou une aire de collaboration.   
 
 
1. Stratégie d’approvisionnement 
 

 Approvisionnement par sous-catégorie (CP): 
 
 
2. Produit et Prix 
 
Instructions aux soumissionnaires: Les soumissionnaires doivent remplir la section B des tableaux 
désignés par l’utilisateur désigné dans le présent article, ainsi que les tableaux 5, 8 et 9. Les 
soumissionnaires doivent fournir une offre complète de produits pour chaque sous-catégorie ou sous-
division ou de l’approvisionnement tout compris. Dans un contrat subséquent, le terme «soumission» 
signifie l'engagement du fournisseur, le terme «soumissionnaire» signifie «entrepreneur”.  

 



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID  
EH990-201929 001 xxxxx 
 N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS  
EH990-201929 xxxxx. EH990-201929  

 

Page 33 of - de 46 
 
 

 
SOUS-CATEGORIE A1 

 
Table 1: Résumé des fauteuils par sous-catégorie (le soumissionnaire doit compléter le prix) 

Section A - BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 

Tableau Titre Qté (A) 
fabrication/ 

séries/modél 
Prix 

unitaire 
ferme 
 (B) 

total du 
produit 

(C)=(A)x(B) 

A1 A1 Conference 35  $ $ 

 Total des produits $ 
 
Tableau 2 – Produit optionnel N/A 
 

Section A - BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 

Tableau Titre Qté (A) 
fabrication/ 

séries/modél 
Prix 

unitaire 
ferme 
 (B) 

total du 
produit 

(C)=(A)x(B) 

A1 
A1 Conference with Bronze 

metallic paint Base and leather 

upholstery 
35 

 
$ $ 

A1 
A1 Conference with Bronze 

metal Base and leather 

upholstery 

35 
 

  

 Total des produits $ 
 
 
 
Tableau 3 – Livraison (Le délai standard est de 6 à 10 semaines pour la livraison et l’installation de 
mobilier.)  
 

Section A – BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 
No du 
produit 
tiré du 
Tableau 1 

Lieu Date voulue** 
(A-M-J) 

Heure voulue : 
 

Le fournisseur doit 
fournir et livrer 
comme indiqué ci-
dessous** 

Prix de lot ferme 
$ 

1 Lester B Pearson, 
125 Sussex Drive, 
Ottawa 
 
niveau 1 – Qty TBD 
niveau 2 – Qty TBD 
niveau 3 – Qty TBD 
niveau 4 – Qty TBD 

Mai/Juin 2021  
Date et heure à 
confirmer avec 
chargé de projet 

En dehors 
4pm – 10pm 

 
 

$ 
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*Heures normales de travail de 8 h à 17 h, conformément à l’article 5, annexe A de 
l’AMA  
 
**Le chargé de projet doit fournir au fournisseur l’autorisation d’aller de l’avant. Il 
doit le faire avant la date limite de la livraison, en tenant compte du temps de 
livraison indiqué par le fournisseur. Le gouvernement du Canada se dégage de 
toute responsabilité advenant le cas où un fournisseur choisirait d’aller de l’avant 
sans l’autorisation du chargé de projet.  
 
 Ajouter des lignes au besoin. 
 

Total des 
livraisons : 

$ 

 
 
Tableau 4 – Livraison optionnelle :  N/A 
 
 
Table 5 - Installations du Canada où se fera la livraison  
 
Installations du Canada où se fera la livraison  
Quai de chargement/lieu Édifice Lester B. Pearson  

125, promenade Sussex, Ottawa (ON) , 16 h à 22 h 
Quai de chargement Oui – voir APPENDICE 2 DE L’ANNEXE A pour connaître l’emplacement. 
Rampe de chargement (i.e. 
hydraulique, électrique, etc.) 

 

Porte Les portes se trouvant sur la voie menant au quai de chargement 
doivent être suffisamment hautes et larges pour qu’y circulent des 
palettes standard. 

Monte-charge Oui – voir APPENDICE 2 DE L’ANNEXE A pour connaître l’emplacement.  
Autre (préciser) Le quai de chargement se trouve à plus ou moins 103 m du monte-charge. 

Les remorques de 36 pieds avec tracteur (56 pi au total) et 
les camions jusqu’à 45 pi (boîte de 28 pi) peuvent manœuvrer 
à cet endroit sans aucun problème. 

 
 
 
Table 6 – Installation (Le délai standard est de 6 à 10 semaines pour la livraison et l’installation de 
mobilier.)  
 

Section A – BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 
No du 
produit 
tiré du  
Tableau 1 

Lieu Date voulue** 
(A-M-J) 

Heure voulue : 
Heures normales de 
travail 
ou  
En dehors des heures 
normales de travail* 
 

Le fournisseur 
installera comme 
ci-dessous ** 

Prix de lot ferme 
$ 

1 Lester B Pearson, 
125 Sussex Drive, 
Ottawa 
 
niveau 1 – Qty TBD 
niveau 2 – Qty TBD 
niveau 3 – Qty TBD 
niveau 4 – Qty TBD 

Mai/Juin 
2021  
Date et heure 
à confirmer 
avec chargé 
de projet 

Normales 
8am – 4 pm 

 $ 
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*Heures normales de travail de 8 h à 17 h, conformément à l’article 5, annexe A de 
l’AMA. 
 
**Le chargé de projet doit fournir au fournisseur l’autorisation d’aller de l’avant. Il 
doit le faire avant la date limite de l’installation, en tenant compte du temps 
d’installation indiqué par le fournisseur. Le gouvernement du Canada se dégage de 
toute responsabilité advenant le cas où un fournisseur choisirait d’aller de l’avant 
sans l’autorisation du chargé de projet.  
 
Ajouter des lignes au besoin. 

Prix total de 
l’installation : 

$ 

 
 
Table 7 – Optional Installation :  N/A 
 
Table 8 - Évaluation de la soumission et total du contrat pour  _______________ 
 (le Canada peut remplir ce tableau si le soumissionnaire ne l’a pas fait) 
 
1 Total ferme des produits (Tableau 1) $ 
2 Total ferme des livraisons (tableau 2)  $ 
3 Total ferme des installations (Tableau 3) $ 
7 Coût total du matériel, conformément à l’article 1.5 de l’annexe A-1 de l’AMA(s’il 

y a lieu) 
$ 

8 Prix évalué (soumission) total (1 + 2 + 3) [À supprimer au moment de 
l’attribution du contrat] 

$ 

9 Prix du contrat ( 7) :[applicable uniquement au moment de l’attribution du 
contrat] 

$ 

10 Taxes applicables : [applicable uniquement au moment de l’attribution du 
contrat] 

$ 

11 Coût estimatif total (9+10) : [applicable uniquement au moment de l’attribution 
du contrat] 

$ 

* Taxes applicables en sus. 
 
 
 
Table 9 – Représentant autorisé du soumissionnaire 
 
1. Représentant autorisé du soumissionnaire pour la soumission et le contrat 

Nom : Numéro de téléphone : 
Courriel : 
NEA : 
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SOUS-CATEGORIE A2 
 

Table 1: Résumé des fauteuils par sous-catégorie (le soumissionnaire doit compléter le prix) 

Section A - BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 

Tableau Titre Qté (A) 
fabrication/ 

séries/modél 
Prix 

unitaire 
ferme 
 (B) 

total du 
produit 

(C)=(A)x(B) 

A2 
A2 Fauteuil d’appoint 

Chaise rembourree avec un 
support en bois 

5 
 

$ $ 

 Total des produits $ 
 
Tableau 2 – Produit optionnel N/A 
 
Tableau 3 – Livraison (Le délai standard est de 6 à 10 semaines pour la livraison et l’installation de 
mobilier.)  
 

Section A – BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 
No du 
produit 
tiré du 
Tableau 1 

Lieu Date 
voulue** 
(A-M-J) 

Heure voulue : 
Heures normales de 
travail 
ou 
En dehors des heures 
normales de travail* 
 

Le fournisseur doit 
fournir et livrer 
comme indiqué ci-
dessous** 

Prix de lot ferme 
$ 

1 Lester B Pearson, 
125 Sussex Drive, 
Ottawa 
 
niveau 1 – Qty TBD 
niveau 2 – Qty TBD 
niveau 3 – Qty TBD 
niveau 4 – Qty TBD 

Mai/Juin 
2021  
Date et 
heure à 
confirmer 
avec chargé 
de projet 

En dehors 4pm – 
10pm 

_ 
 
 

$ 

*Heures normales de travail de 8 h à 17 h, conformément à l’article 5, annexe A de 
l’AMA  
 
**Le chargé de projet doit fournir au fournisseur l’autorisation d’aller de l’avant. Il 
doit le faire avant la date limite de la livraison, en tenant compte du temps de 
livraison indiqué par le fournisseur. Le gouvernement du Canada se dégage de 
toute responsabilité advenant le cas où un fournisseur choisirait d’aller de l’avant 
sans l’autorisation du chargé de projet.  
 
 Ajouter des lignes au besoin. 
 

Total des 
livraisons : 

$ 

 
 
Tableau 4 – Livraison optionnelle :  N/A 
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Table 5 - Installations du Canada où se fera la livraison  
 
Installations du Canada où se fera la livraison  
Quai de chargement/lieu Édifice Lester B. Pearson  

125, promenade Sussex, Ottawa (ON) , 16 h à 22 h 
Quai de chargement Oui – voir APPENDICE 2 DE L’ANNEXE A pour connaître l’emplacement. 
Rampe de chargement (i.e. 
hydraulique, électrique, etc.) 

 

Porte Les portes se trouvant sur la voie menant au quai de chargement 
doivent être suffisamment hautes et larges pour qu’y circulent des 
palettes standard. 

Monte-charge Oui – voir APPENDICE 2 DE L’ANNEXE A pour connaître l’emplacement.  
Autre (préciser) Le quai de chargement se trouve à plus ou moins 103 m du monte-charge. 

Les remorques de 36 pieds avec tracteur (56 pi au total) et 
les camions jusqu’à 45 pi (boîte de 28 pi) peuvent manœuvrer 
à cet endroit sans aucun problème. 

 
 
 
Table 6 – Installation (Le délai standard est de 6 à 10 semaines pour la livraison et l’installation de 
mobilier.)  
 

Section A – BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 
No du 
produit 
tiré du  
Tableau 1 

Lieu Date voulue** 
(A-M-J) 

Heure voulue : 
Heures normales de 
travail 
ou  
En dehors des heures 
normales de travail* 
 

Le fournisseur 
installera comme 
ci-dessous ** 

Prix de lot ferme 
$ 

1 Lester B Pearson, 
125 Sussex Drive, 
Ottawa 
 
niveau 1 – Qty TBD 
niveau 2 – Qty TBD 
niveau 3 – Qty TBD 
niveau 4 – Qty TBD 

Mai/Juin 
2021  
Date et heure 
à confirmer 
avec chargé 
de projet 

Normales 
8am – 4 pm 

 $ 

*Heures normales de travail de 8 h à 17 h, conformément à l’article 5, annexe A de 
l’AMA. 
 
**Le chargé de projet doit fournir au fournisseur l’autorisation d’aller de l’avant. Il 
doit le faire avant la date limite de l’installation, en tenant compte du temps 
d’installation indiqué par le fournisseur. Le gouvernement du Canada se dégage de 
toute responsabilité advenant le cas où un fournisseur choisirait d’aller de l’avant 
sans l’autorisation du chargé de projet.  
 
Ajouter des lignes au besoin. 

Prix total de 
l’installation : 

$ 

 
 
Table 7 – Optional Installation :  N/A 
 
Table 8 - Évaluation de la soumission et total du contrat pour  _______________ 
 (le Canada peut remplir ce tableau si le soumissionnaire ne l’a pas fait) 
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1 Total ferme des produits (Tableau 1) $ 
2 Total ferme des livraisons (tableau 2)  $ 
3 Total ferme des installations (Tableau 3) $ 
7 Coût total du matériel, conformément à l’article 1.5 de l’annexe A-1 de l’AMA(s’il 

y a lieu) 
$ 

8 Prix évalué (soumission) total (1 + 2 + 3) [À supprimer au moment de 
l’attribution du contrat] 

$ 

9 Prix du contrat ( 7) :[applicable uniquement au moment de l’attribution du 
contrat] 

$ 

10 Taxes applicables : [applicable uniquement au moment de l’attribution du 
contrat] 

$ 

11 Coût estimatif total (9+10) : [applicable uniquement au moment de l’attribution 
du contrat] 

$ 

* Taxes applicables en sus. 
 
 
 
Table 9 – Représentant autorisé du soumissionnaire 
 
1. Représentant autorisé du soumissionnaire pour la soumission et le contrat 

Nom : Numéro de téléphone : 
Courriel : 
NEA : 
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SOUS-CATEGORIE A2 
 

Table 1: Résumé des fauteuils par sous-catégorie (le soumissionnaire doit compléter le prix) 

Section A - BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 

Tableau Titre Qté (A) 
fabrication/ 

séries/modél 
Prix 

unitaire 
ferme 
 (B) 

total du 
produit 

(C)=(A)x(B) 

A3 
Fauteuil d’appoint 

A3 Chaise de conference 
pivotante basse 

6 
 

$ $ 

 Total des produits $ 
 
Tableau 2 – Produit optionnel N/A 
 
Tableau 3 – Livraison (Le délai standard est de 6 à 10 semaines pour la livraison et l’installation de 
mobilier.)  
 

Section A – BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 
No du 
produit 
tiré du 
Tableau 1 

Lieu Date 
voulue** 
(A-M-J) 

Heure voulue : 
Heures normales de 
travail 
ou 
En dehors des heures 
normales de travail* 
 

Le fournisseur doit 
fournir et livrer 
comme indiqué ci-
dessous** 

Prix de lot ferme 
$ 

1 Lester B Pearson, 
125 Sussex Drive, 
Ottawa 
 
niveau 1 – Qty TBD 
niveau 2 – Qty TBD 
niveau 3 – Qty TBD 
niveau 4 – Qty TBD 

Mai/Juin 
2021  
Date et 
heure à 
confirmer 
avec chargé 
de projet 

En dehors  
4pm – 10pm 

 $ 

*Heures normales de travail de 8 h à 17 h, conformément à l’article 5, annexe A de 
l’AMA  
 
**Le chargé de projet doit fournir au fournisseur l’autorisation d’aller de l’avant. Il 
doit le faire avant la date limite de la livraison, en tenant compte du temps de 
livraison indiqué par le fournisseur. Le gouvernement du Canada se dégage de 
toute responsabilité advenant le cas où un fournisseur choisirait d’aller de l’avant 
sans l’autorisation du chargé de projet.  
 
 Ajouter des lignes au besoin. 
 

Total des 
livraisons : 

$ 

 
 
Tableau 4 – Livraison optionnelle :  N/A 
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Table 5 - Installations du Canada où se fera la livraison  
 
Installations du Canada où se fera la livraison  
Quai de chargement/lieu Édifice Lester B. Pearson  

125, promenade Sussex, Ottawa (ON) , 16 h à 22 h 
Quai de chargement Oui – voir APPENDICE 2 DE L’ANNEXE A pour connaître l’emplacement. 
Rampe de chargement (i.e. 
hydraulique, électrique, etc.) 

 

Porte Les portes se trouvant sur la voie menant au quai de chargement 
doivent être suffisamment hautes et larges pour qu’y circulent des 
palettes standard. 

Monte-charge Oui – voir APPENDICE 2 DE L’ANNEXE A pour connaître l’emplacement.  
Autre (préciser) Le quai de chargement se trouve à plus ou moins 103 m du monte-charge. 

Les remorques de 36 pieds avec tracteur (56 pi au total) et 
les camions jusqu’à 45 pi (boîte de 28 pi) peuvent manœuvrer 
à cet endroit sans aucun problème. 

 
 
 
Table 6 – Installation (Le délai standard est de 6 à 10 semaines pour la livraison et l’installation de 
mobilier.)  
 

Section A – BESOIN DE L’UTILISATEUR DÉSIGNÉ Section B – SOUMISSION DU FOURNISSEUR 
No du 
produit 
tiré du  
Tableau 1 

Lieu Date voulue** 
(A-M-J) 

Heure voulue : 
Heures normales de 
travail 
ou  
En dehors des heures 
normales de travail* 
 

Le fournisseur 
installera comme 
ci-dessous ** 

Prix de lot ferme 
$ 

1 Lester B Pearson, 
125 Sussex Drive, 
Ottawa 
 
niveau 1 – Qty TBD 
niveau 2 – Qty TBD 
niveau 3 – Qty TBD 
niveau 4 – Qty TBD 

Mai/Juin 
2021  
Date et heure 
à confirmer 
avec chargé 
de projet 

Normales 
8am – 4 pm 

 $ 

*Heures normales de travail de 8 h à 17 h, conformément à l’article 5, annexe A de 
l’AMA. 
 
**Le chargé de projet doit fournir au fournisseur l’autorisation d’aller de l’avant. Il 
doit le faire avant la date limite de l’installation, en tenant compte du temps 
d’installation indiqué par le fournisseur. Le gouvernement du Canada se dégage de 
toute responsabilité advenant le cas où un fournisseur choisirait d’aller de l’avant 
sans l’autorisation du chargé de projet.  
 
Ajouter des lignes au besoin. 

Prix total de 
l’installation : 

$ 

 
 
Table 7 – Optional Installation :  N/A 
 
Table 8 - Évaluation de la soumission et total du contrat pour  _______________ 
 (le Canada peut remplir ce tableau si le soumissionnaire ne l’a pas fait) 
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1 Total ferme des produits (Tableau 1) $ 
2 Total ferme des livraisons (tableau 2)  $ 
3 Total ferme des installations (Tableau 3) $ 
7 Coût total du matériel, conformément à l’article 1.5 de l’annexe A-1 de l’AMA(s’il 

y a lieu) 
$ 

8 Prix évalué (soumission) total (1 + 2 + 3) [À supprimer au moment de 
l’attribution du contrat] 

$ 

9 Prix du contrat ( 7) :[applicable uniquement au moment de l’attribution du 
contrat] 

$ 

10 Taxes applicables : [applicable uniquement au moment de l’attribution du 
contrat] 

$ 

11 Coût estimatif total (9+10) : [applicable uniquement au moment de l’attribution 
du contrat] 

$ 

* Taxes applicables en sus. 
 
 
 
Table 9 – Représentant autorisé du soumissionnaire 
 
1. Représentant autorisé du soumissionnaire pour la soumission et le contrat 

Nom : Numéro de téléphone : 
Courriel : 
NEA : 
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ANNEXE C 
 

LISTE DE VÉRIFICATION DES EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
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